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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Hong Kong with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products,

e In accordance with that Council Decision, and in consultation with the
‘rvicle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Hong Kong
“rom 19 October to 3 December 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up.
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotton and man-made fibres
originating in Hong Kong;

(ii) callg for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures may be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where ceftain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

enother;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effeot equivalent

‘o gquantitative restrioctions.
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The Headp of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 3 December 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations,

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978, These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation inte the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2),

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

. by the Community,

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is agceptable to the Community. It therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopfing the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(ii) pending approval of the Agreement, tak: the necessary desicions
in connection wjith the signing thereof,

(1) 0J N° L 357, 31.12,1977
(2) oI ¥° L 42, 11,02.1978
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Recommendation for a Council Rcgulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community and Hong Kong

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particulayr Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the |
European Economic Community and Hong Kong should be approved,

EAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and Hong Kong
on trade in textile products, the text of whioh is annexed to this Regulation,
is hereby approved on behalf of the Community,

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 16 of the Agreement,

(1) The date of entry into force of the Agreement will be published
in the 0fficial Journal of the European Communities,


collsvs
Text Box


-2 -
Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publicatipn in the Official Journal of the European Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and direoctly appli-
cable in all Memper States.

Done at Brussels,,

For the Council

The President
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AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND HONG KONG ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS
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 AGREEMENT

BETWESD THE EUROPEAN ECONOMIC COMUNITY AND .BOIIG KOG OF TRAJE IN TEXTILE PRODUCTS

TIZ COWICIL OF TIT EUROPEAN COIGNNITIES,
of the one part, and
17 GOVERILNT OF NOKG KONG,

of the other part,

ATCOSTISINS the importance of trade in textile products between the
Turopean Economic Comnunity (hereinafter roferred to as the "Community")
an? llong Kong,

HAYEIG RCCARD to the Arrangemernt regarding International Trade in Textiles
(hereinaficr referred to as "the Ceneva 'Arrmcemcht") and in particular
Article 4 therof; and t~ the Protocol cxtendihg the said Arrangement (L/4616).
torether with the Conclusions adopted on 14 December 1977 by the Textiles |

Committee, ) . .

-

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated
ac their Plenipotentiaries,

TICT COWICIL OI THE EUROPZAN COMYZUNITIES @
TIZ GIVERLET OF EONG KONG

W0 ILAVZ AGITID AS FOLLOWS @
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Section I : Trade Arranggmenta

Article 1

D

1, The parties recognize and confirm that, subject to the provisions
of this Agreement and without prejudice to their rigits and odbligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduot of their
mutual trade in textile products ghall be governed by the provisions of
the Geneva Arrangement, ' :

2. In respect of the produots covered by this Agreement, the Community
undertakes, subject to the provisions set out in Article 6, not to intro-

duoce quantitative restrictions under Article XIX of the Ceneral Agreement

on Tariffs and Trade or Artiole 3 of the Ceneva Arrangement,

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on
the importation into the Community of the products oovered by this
Agreement shall be prohibited, )
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3.

Article 2

1. This Agreement shall apply to trade in textile products originating in
Hong Kong of cotton, wool and man-made fibres which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by this
Agreement are based on the nomenola;ture of the Common Customs Tariff and
on the Nomenolature of Goqds for the External Trade Statistios of the
Community and the Statistios of Trade between Member States (VIMEXE),

3. The origin of the produots covered by this Agreement shall be deter-
mined in accordance with the rules yn force in the Ccamunity and the procedures
for control of the origin of the prpducts set out in Fyrotocol A, '
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Article 3

RN

’ Hong Kong agrees .to réatrain its exports to the Community of the

products described in Annex II to the limits set out therein for each
Airoocment year,

Exports of textile products set out in Annex II shall be subjeot
to a double=checking system specified in Protocol A.
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Article 4 ' :
5.

1. xportu to the Community of textile products covered by this
Agrecnent shall not o subject to the quantitative limits esntablished
in Annex II, provided that.the export licence certifies that the
products concerned are for re-export qutside the Comnunity in the same

state or after propcepsing.

2. Where the comppetent authorities in the Community ascertain

that products exported from Hony Kong and set off

by Hong Kong against a quantitatiive limit estadblished in Annex ]I hl.vo
been subsequently rewexported oytoide the Community, the authoritiea '
concerned shall notify Hong Kong of the quantities involved,

Upon reccipt of su~h notification, Hong Kong may authorize exports of
identical quantities of productg, within the same category, which
chall not be set off against the Quantitative limits established in
Annex II for the curyent or the following Agreement year,
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Article 5

1. In any Arfreement year advance use of a portion of the quantitative
limit established foy the following Agreement year is authorized for cach
category of products up to 5 % of the quantitative limit for the current

Ajreement year,

Amounts delivpred in advance shall be deduoted from the correspon-
ding quantitative lipits established for the following Asrecment year,

2. Carryover to the corresponding quantitative limi¢ for the following
Arrecment year of amounts not used during any Agreement year is euthorized
up to 5 4 of the quantitative limit for the current Agreement year.

3. Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from
any category except as follows § -

- transfers between Caterories 1, 2 and 3 may be effected up to 3,5 ¢
of the quantitative limits for the catesory to which the transfer
is made except that in the case of Caterory 1 the parties acknow-
ledpe that the transfer of 3;% has already been incorporated in the
quantitative limit for Category 1 set out in Annex II;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to
345% of the quantitative limit for the category to whioh the trans-

fer is mpde,

Transforp into any catepory in Groups II, III, IV and V may be made
from nny gaterory or catepories in Groups I, II, III, IV and V up to § ¢ of
1l quantitative limit for the categorxy to which the transfer is made,

e The table pf gquivalence applicable to the transfers referred to
above is given in Anpex I to thie Agreement,

Se The increasge in eny category of products resulting from the
cumulative applicmtiqn of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3} above during
an Agreement year shgll not exceed the following limite :

- for catepories of prodycts in Group I, 11' %
- for categories of prodycts in CroupsIIl, ITI, IV or V, 12.5 %

(. Prior notification nhall be gmiven by the authoritiocs of Hong Kong in
“he event of recourse to the provisions of pararraphs 1, 2 and 3 above,
\
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Te Recourse to the provisions of paragraph 2 shall be preceded by a
«“ritten notificajion from the Hong Kong authorities, If substantial sta-
tintical differences exist between the export data from which the amount to
be carried over js calculated and the Community's data the Community may,
within the first 90 days of the following Arrecment year, request consule
tations on the amounts involved, Any such request shall be accompanied

by full particulgrs of the alleged statistical differences, Where such

a request is made, the portions carried over shall not be used until the
parties have completed consultajions, If no such request is made within
the YO-day periog, the portion sarried over shall be presumed to have been

calculated correqtly,
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Artiole 6

e ]

l¢ In view of the well established and effective Hong Kong System of
Export Authorization, exports of textile products described in the catr-:r.es
listed in Annex [ which are mot subject to quantitative limits in Annex II
shall be subjeot to the issue of export authorizations,

2, In respect of {he textile products covered by export authorizations
mentioned in paragrgph 1 above, the Community may request consultations °

in accordance with the procedu}e described in paragraph 1 of Article 13, with
a view to estqblisbing a quantitative limit,

3. Until a mutually acceptable conolusion has been arrived at by means

of such consultati¢n, Hong Kong undertakes, if so requested, to

suspend from the daje of receipt of the request for consultation, the issue
of export authorizations for the product or products in any category con-
cerned, and to infoym the Commnity forthwith of the level of quantitiea
covered by export authorizations issued at the time of suspension,

The Community shall accept exports from Hong Kong of the produot or products

concerned up to the level mentjoned above,

4. Should the parties be unable in the course of consultations held in
accordance with the provisions of paragraph 2 to reach a mutually acceptable solu
tion within the perjod specified in paragraph 1 of Article 13 of this Agrecmont,
the Community shall have the right to request Hong Kong to limit exports of the
product or products in the category in question for the Agreement year in

which the request for consultations is made and for each subsequent

Agreement year, at }evels indicated by the Community, provided that the leve)

for the Agreement yéar in which the request for consultation is made is not
lower than the leve] of export authorizations issued at the time of

suspensign, Hong Kong agrees that it will ocomply with such a requést to
limit exports, '

o/oo


collsvs
Text Box


Yo

5« The provisions of this Article may be invoked by the Community at

a regional level,

6. The annual grosth rate for the quantitative limits introduced under this
Article shall be¢ determined duying the course of the oconsultations referred

to in paragraph 2 apove,

T« The limits introduced under the provisions of this Article may in no
cano be lower than the level of imports into the Community in 1976 of pro-
ducts originating in Hone Kong in that category,

8. The Community undertakes ;xot to invoke the provisions of paragraph 2

of this Article before the ievel of export authorizationa for textile
products mentioned in paragraph 1 in any category exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Community of products in that

category, the following rates g

- for categories of products in Croup I, 0,2 %3
- for categories of products in Croup II, 1 % .
- for oategorips of produots in Group III, IVor V, 3 &,

9, The Community further undertakes not to invoke the provisions of this

L4

Article on a regionpl basis before the level of export authorizations for

textile products meptioned in paragraph 1 in any category exceeds the
following regional Percentages of the levels referred to in paragraph 8:

Germany 28.5 %
Benelux 10.5 %
France 18.5 %
Italy 15 4%
Denmark 3 4%
Ireland 1 4
UK 23.5 %

10, For the purposp of applyipng the provisions of th.ia Article, thn
Community undertakes to provide the Hong Kong authorities, before 31 March
of each year, with the preceding year's statistjos on imports of all textile
products covered by this Agreement, broken down by supplying country and

by region of the Community.
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10,

11, In order t¢ facilitate forecasts of Hong Kong's future export trends,
Hong Kong undertakes to supply the Qommunity with half-monthly statistical
returns showing the quantities covered by the export authorizations mentioned
in paragraph 1 yhich are ‘issued under the Systom to Hong Kong exporters,
Such data on export authorizations shall be provided by the Hong Kong
authorities promptly in such detail and as frequently as the Community may
reasonably request,

12, In the implementation of the provisions of this Artiole Hong Kong
shall notify the Community immediately upon receipt of any application for
an export authorization in an exceptionally large amount,

13, The Hong Kong authorities undertake to notify the Community of any
changes to the Export Authorization System having a direct effect on the
implementation of this Agreement, Where necessay;y, consultations may be

requested under paragraph 2 of Artijole 13 of thig Agreement,

14, The provigions of this Agreement which concern exp&rts of products
subject to the quantitative limits established in Annex II shall also apply
to products for whioh quantitative limits are iptroduced under this Artjiocle,
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1‘.

Segtion II : Administration of the Agreement’

‘ Artiole 7

g p—

1. Hong Kong undertakes to supply the Community with precise
statistical information on all export licences issued by the Hong Kong
authorities for all categories of textile products subject to the
quantitative limits set out in Annex II.

Hong Kong shall set out in its periodical statistical
reports the maximum export levels for each category subject to a
quantitative limit and the rate of utilisation of these levels.

2, The Community shall likewise supply to the Hong Kong authorities
precise statistical information on import documents issued by the
Community authoritiec and import statistics for products covered by
the System of Export Authorisation referred to in Artiole 6,

3. The jinf¢rmation referred to above shall, for all categories of
prodjucts, bp supplied before the end of the second month following

the quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that

there are sjgnificant discrepancies between the returns for exports and

those for imports, consultations may be initiated in acocordance with the
procedure specified in Artiole 13 of this Agreement,

Any such consultation shall be resolved 6n the basis of the agreed
despriptions of the products coptained in Annex II.
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Article 8

Any amendment to the Common Customs Tariff or Nimexe made in
accordance with the procedures in force in the Comsunity concerning
categories of products covered by this Agreement or any deoision
relating to the classification of goods shall not have the effect of
reducing any quantitstive limit established in Annex II,
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Artiole 9

i
Hong XonZ shall emdeavour to ensure that exports of textile
products subjeot to quantitative limits are spaced out as evenly as

possible over thy year, dus acoount heing taken, in partioular, of
seasonal factors,,

However, gyhould reccurse be had to the proyisions of Artiole 16 (4),

the quantitative lipits established in Annex IT shall be reduced
proportionately, '
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14.

Article 10

SR E—————

If, on the basis of export data provided by the Hong Kong
authorities, the Community ascertains that there is a sharp and
substantial increase in the concentration of oxports, other than a
concentration attributable to normal seasonal faotors, of particular produots
in any one category subject to quantitative limits established in Annex II,
the Community may requesi consultations in accordance with the _
procedure specified in Article 13 of this Agreement with a view to
remedying this situation, Such export data shall be provided by the
Hong Kong authorities promptly in suych detail and as frequently as
the Community may rpasonably request,
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Article ll

1. llong Kong may request that portions of the limits for
pariicular Member States set out in Annex II be reallocated

to other Nember States in the Community. The Community shall
respond within four weeks of receipt of any such pequest.

Any reallocation so affected shall not be subject Lo the limits
fixed under the flexjbility proyisians set out iy jrtiole 5 of
this Agreement,

2. Should it appear in any given region of the Community that
widitional .quantities of the products listed in Annex II are re-
quircd, the Community may, where measyres taken pursuant to para-
craph 1 above are ingdequate to cover those requirements, amthorize
the importation of amounts greater than those stipulated in Annex

II.
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Article 12

Hong Kong and the Community undertake to refrain from disorimination
in the alloocation of export licences and import documents respectively,
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17.
Article 13

1. The spccial gongultation procedures referred to in this Agreement
shall be governed by the following rules 3

- any requesj f¢r consultations shall be notified in writing to the
other Party;

= the requesy fqr consultations phall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement satting out the reasons and cir-
cumstances which, in the opinion of the requesting Party, justify

the submisnion of such a requegt;

= the Parties shall enter into censultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion within one month at
the latest,

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in cone
formity with the provisions of the Geneva Arrangcment, consultations
thall be held on any problems arising from the application of this
Agrecment. Any consultations held under this Article shall be approached
by both Parties in a spirit. of cooperation and with a desire to reconcile
the differences bgtween them,:
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Section III ¢ Transitional and Final Proviaions‘

.

Article 14

TR

1. . The provisions of this Agreement shall not apply to imports of
products subject to quantitative limits in 1977, provided such products
are shipped before 1 January 1978.

2. Products originating in Hong Kong which become subject to quantitative
limits from 1 January 1978 only, in pursuance of this Agreement, may be
icported into the Community without the production bf an export licence
until 31 March 5978, provided sych products are shipped before 1 January 1978.
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Article 15

This Agrecment shall apply to the territories within which
tho Treaty establishing the Eurqpean Economic Community is applied
and under the conditions laid down in that Treaty on the one hand,
and to the territory'of Hong Korg on the other hani.
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Article 16

- A

1. This Agreement shall enter into force on the first day of
the month following the date on which the Parties notify

each other of the completion of the proccdures nececcary for this
purpore. It ghall be applicable until 31 December 1982.

2. This Agreeﬁent shall apply with effect from 1 January 1978.

f . ' . \
3. Consultations may bde held at any time to consider proposals
froa either Party to modify this Agreenent.
4. Either Party may at any time denounce this Agreezent provided
that at leact ninety days' notice is given. In such event the
Acreement shall come to an end on the expiry of the period of nstice,.

Se The Anncxes and Protocol to this Agreement and the exchang= of
letters shall form an integral part thereof,
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Article 17
*

This Agreecment shall be drawn up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, Cerman gnd Italian languages, each of these
texts being equally suthentic.
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Protocol A

Double~Checking System !

Tigle‘! H Quantitativg'linits

Section 1 : Exportation

Article 1

The competent authorities of Hong Kong shall issue an export Licence
in respect of all cqnsignmentsfroh Hong Kong to the Community of textile products
referred to in Annex. II, up to the relevant quantitative Limits as may be modified
by Articles 5 and 11 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this

Protocol. It must certify, inter alia, that the quantity of the product in

Question has been set off against the quantitative |[{mit prescribed for the
category of the product in question. . )

Article 3.

The competent Community authorities must be notified forthuith;of‘the
withdrawal or alterption of any export Licence already issued.
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Protocol A
Article & €
Exports shall be set off against the quantitative Llimits established
for the year in which shipment of the goods has been effected, even {if the

export licence is issued after such shipment.

Section Il 3 Importgtion

Article §

Importation into the Community pf textile products subject to quanti-
tative Limits shall be subject to the presentation of appropriate import.

documents.

Article &

The competent Community authorities shall issue appropriate import
documents automaticylly within five working days of the presentation of »

certified copy of the corresponding expart licence py the importer.

The appropriate ymport documents shall be valid for six months.

Article 7

1. 1If the competent Community authorities find that the total qguantities

covered by export licences issued by Hong Konq for a particular category

in any Agreement year exceed the quantitative Limit established in Annex I}
for that category, as may be modified by Articles 5 and 11 of the
Aqreement, the said authorities may suspend the further fssue of appro-~
priate import documents. In this event, the competent Community autho-
rities shall immediately inform the authorities of Hong Kong and the
special consultation procedure, set out in Article 13 of the Agreement,
shall be initiated forthwith.

2. The comperent Community authorities may refuse to issue import documents
in respect &f exports of Hong Kong origin not covered by Hong Kong export
Licences issued under the provisions of this Protocol.

However, if ghe imparts of such products are allowed into the Community by
the competent Community authorities, the quantities jnvolved shall not

be set off against the appropriate Llimits set out in Annex II without -

*the express agreement of Hong Kong.
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Protocol A 3.

Title II ¢ Origin

Article 8

1. Products originating in Hong Kong for export to the Community in
accordance with the arrangements established by this ﬂgreement shall be
accompanied by a certificate of Honq Kong origin contq{uing to the model

annexed to this Pratocol.

2, The certificate of Hong Kong.origin shall be issued by the competent governr
mental authorities of Hong Kong if the products in question can be considered
products originating in Hong Kong within the meaning of the relevant

rules in force in the Community.

3. In issuing such a jertificate, the competent governmental authorities
of Hong Kong may apply rules for determining origin that are more stringent
than the releyant rules yn force in the Community.

Article 9

1. Subsequent verificotion of certificates of origin shall be carrjed out
at random, or whenever the competent Cdﬁmunity authorities have reasonable
doubt as to the autheptigity of the certificate or as to the accuracy of the
information regarding the true origin of the products in question.

In such cases the gompetent Cqmmunity'authorities shall return
the certificate of origin to the competent authorities -in Hong Kong, giving,
where appropriate, the reasons for an enquiry. If an invoice has
been submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached
to the certificate. The competent Community authorities shall also
forward any information that has been obtgined suggesting that the particulars

given on the said certifjcate are inaccurate,

2. The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraph 1 above shall be compunicated to the cqmpetent Community
authorities within three months 1f possible.
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Protocol A &,

3. for the purpose of subsequent verificotion of certificates of Mong Xoma origiﬁ,
copfes of the certificates together with any exoort #ocungnts referring to the=
shall be kept for two ycaEs by the competent . governmental authorities in

Mona Xong. |

4. Recourse to the procedure specifiéq in this Article must not constitute
an obstacle to the release for . home uce . in the Com~unity of the pro-ucts

in question,

Title 111 : Form and production.of export licences ond
certificates of origin, and common provisions

Article 10

The export Licence and the certificate of origin may comprise additional
cobies culy indicated as such. They shall be made out in English or French. If
they are completed by hand, entries must be in ink and in printscript.

These documents shall measure 210'x 297 mm. The paper used must weigh
rot less thon 25 q/me, ,

Each document shall bear @ serial number, whether or not printed, by
which it can be identified. .

Article 11
The export licence ond the certificate of 6rigin may be issued efter the
shipment of the products to which they relate. In such -cases they shall bear etther
the endorsement "délivré a posterfori” or the endorsement "{ssued retrospeatively”,

Article 12

In the event of theft, loss o; destruction of an export Licence or o .
certificate of origin, the exporter may apply to the competent governﬂentaf
duthorities ot Hong Kong which issued the cocument for a reolacerent to be made out
on the basis of the export documents in his bossession. The.replacerent Licencr o~
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Protocol A Se

certificate so issued shall bear the endarsement 'duplicata".

The replacement Licence or certificate shall bear the date of the original

Licence or certificate.

Article 13

Hong Kong shall send to the Commissfon of the European Communities the
names and addresses af the governmental authorities of Hong Kong competent to
issue export Licences and certificates of origin, together with specimens of #Ae
stamps used by these authorities. T
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EXPORT LICENCE (TEXTILES) FORM §

Avdit No.

¥ * .
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Conditions of Tssue of this Licence include the following:—

(l)

)

)

0]

This form must be submitted in 'quadrﬁplicate. N

The original must be surrendered to the Shipping or Airline Company, and
returned by their agent to the C ity brdarely B Ceomend Drocrnag together -
with the relevant manifest, within tourtcen days after the dav. on which
the goods are exported as requlrcd by Secuon 11 of the Import and Export
Ordinance, Cap 60.

The exporter must file an Export Declaration in respect of itemo on thn
licence.

This licence is valid for twenty-elght days from the date ol mue. unless

"otherwise stated.

" Note:

Provided there are no comphcauons.v the licence will be ready for collection -
two clear working days (i.e. excluding Qundays and pubhc hohdays) after the
date upon which the form is received.



[

EXPORTER (Full Name & Address) .
~ Certificate No.

CONSIGNFE (If required)

CERTIFICATE OF
' HONG KONG ORIGIN

LN . ‘
Carrier Port of Loading ) Date of Departure Coumvyy of Destinstion
Pot of Disscharge Final Destination. I on Carriage Factory Number
o {on or about)
Mark(s) & Number(s) Numbel;e:cnﬁm‘li"y‘:e o‘l,'G?:dk: i . (il?u :::g: ::d‘;:ﬁ:els) BL';:faht:;

SPECII

> I hereby certify that the goods described above were made in Hong Kong.
I further certify that the goods described above
meet the origin rules of the European Econoaic -
Community.*

R N N Y Y R e

- *The certification may be stamped on the certificate.
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EXCHANGE OF LETTERS

g p—

3 Decembyr 1977
Dear Mr, Trin,

Please refer to the Agreement between the European
Economio Community and Hong Kong on trade in textile products
initialled betveen the two parties on 3 December 1977.

Hopg Kong hereby notifies the Community that during
the currency of the Agreement, it will not invoke the provisions
of the Ceneva Arrangement as they concern handloom fabrics of
the cottage in#uatry or hand-made cottage industry products made
of such handlo¢m fabrics, or traditional folklore handicraft
textile projucts, as provided for in Article 12 (3) of the said
Arrangement, without the agreement of the Community.

I ghoyld be grateful if you would acknowledge receipt
of this letyer,

Yours sincerely,

(L.W.R. Mills)

Mr. Trdn Van-Thinh

Special Representative

Conmiesion of the European Communities,
Nanhattan Center,

Avenue du Boulgvard 21,
1000 BRUSSELS
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EXCHANGE OF LETTERS

3 December 1977

Dear Mr, Mills,

I hergby confirm the receipt of the following
letter ¢ ‘

"Please refer to the Agreement between the European
Economio Commﬁnity and Hong Kong on trade in textile products’
initialled between the two parties on 3 Degember 1977,

Hong Kong hereby notifies the Community that during
the currency of the'Agreewent, it will not invoke the provisions
of the Genova Arrangement as they concern handloom fabrics of
the cottage induatry or hand-made cottage industry products made
of guch hamilo§m fabrics, or traditional folklore handicraft
textile profducfs, as provided for in Article 12 (3) of the paid
Arrangement, without the agreement of the Cammunity.

I phould b§ grateful if you would acknowledge recejpt
of this letterv,

5

Yours sincerely,

( Trn Van=Thinh)

Mr. L.W.R. Millﬂ

Direcctor of Trade, Hong Kong
c/o Shcratop Byussols,

Place Rogier 3'

1000 BRUSSELS
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aNEx 1

(%) -~ The Code Nimexe in Column 3 is for the internal purpose
of the Community.

~ Goods classified in Annex I and of a mixture of two or more
textile materials are to be classified as if consisting wholly
of that one textile material which predominates in weight
over any other single textile material,
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GROUPE I

. Tebleass des équivalences

Catégorte

Description

Code WAELE

1978

' 915% ‘.o ]

valence
gr/piece

Fils de ooton non conditionnés pour la vente
au détail )

Cotton yarn not put up for retail sale

55+05-13
55405-19
55+05-21
55+05-25
55+05-27
25+05-29
55.05-33
55.05-35
55+05-37
55.05-41
55+05-45
55405-46
55.05-48
55.05-52
550558
55.05=61
5505-65

55.05-67 -

55.05-69
55.05-72
55.05-78

55+05-92 °
.55.05-98
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2.

s e ———

Catégorie

Descripttion

Code
i

4

# | . Tabless des bquivalences ‘7
i
gr/piece

Tissus de coton, autres que tissus & point de
gaze, boucl§ du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches; tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus & mailles nouées’

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

“a) dont autres qu'écrus ou blanchis -

of which other than unbleached or
' bleached

55.09~03;
5500905
55.09-12;
55,0914

55.09-29;
55.09-333
55009-3T;
55.09-39;
55¢09-49;
55+09-52;
55¢09-54;
55409-56;
55.09-5%;

.. I55.09-63;

55009*65;

. Brosens

5.09-69;
55.09~71;

. §55.09-73;

55.09-76;
55.09-78;

. p5.09-82;

55.09-84;
55.09-87;
55.09-93;

55+09-03;
55.09-05;
55.09-52;
b5.09=54;
E5-09-56;

5.09-59;

55.09-67;
b5.09-713
55.09-82;
E5o09-84;

5.09-87;

?5-09—935

55409-013,

5509-16;
55.09-19;

55.09-63
55.09-65;

55409-02
55409-04
55.09-11
55.09-13
55.09-15
55.09-17
55.09-21
55.09-31

55009‘35

55.09-38
55.09~41
55009‘51
55.09-53
55409~55
55.09-57
55.09-61

'55+09-64
. 55.09-66

55.09-68
55¢09-T0

55.09=T2:

55.09-74
55.09-17
55.09-81
55.09-83
55409-86
55+09-92
55+09-97

55.09-04

55.09-51
55.09~53
55.09-55
55.09-57
550961
55.09-64
55009—66‘
55.09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09~97
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apmrandillamntion

Catégorie

Description

. Code HNDXE

1978

Tebleaw des équivalences

"'E%-‘L‘..

valence
griplece

Ay

Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissus bouclés (y compris les

chenille
Woven fabrics of synthetio fibres
(discontinuous or waste) other than narrow

woven fabrios, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'éorus ou blanchis

of whioh other than' unbleached or
bleached

tispus bouclés du genre éponge) et tissus de

56..07-01
56.07-04
56.07-05
56.,07-07
56,07-08
56.07-11
56,0713 -
56.07-14
56 . 07-'16 ¢
56,07-17
56.07-18
56.07-21 .
56.07-24
56 007-26
56.07-27
56.07-28
56.07=32
56,07-33
56,0736

'56,07-01

56.07~05

. 56.07-07

56.,07-08
56.07-13
56.07-16
56.,07~21
56.07-23
56.07-26 -
56.07-28
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4.

Men's and boys' shirts, woven

il oy
‘ Teblea des équivalences
Catégorte Description Code WREXE _%L valence
1978 p grip
4 Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04=01 6,48 154
maillots de corps et articles similaires, . 60,04=05
de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, - 60,04~13
autres que v@tements pour bébés, en coton ° 60,04~18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04=28
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle gg‘gﬁjg
neck pullovers, undervests and the like, 60.04 -41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04 50
-rubberised, other than babies' garments, 60.0 4-58
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shirts eto
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull~overs, slip-overs, twinsets, 60..‘05-'-01 4,53 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05~-27 .
élastique ni caoutchoutée 60,05-28
‘ 60,05=29:
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60405=30
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted i 60.05-33 '
. : . .
or crocheted, not ela.gtm nor mb§9r1sed 60,05-36 l
: 60005-37 v
. €0.05-38 =
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 . 1,76 ‘568
hommes et gargonnets; pantalons, tiesés, 61,01-64 . ’
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-66
Men's and boys' woven breeches, shorts and gi"gi'n,
trousers (including slacks); women's, 61 1'72
girls' and infants' woven trousers and ‘ 61.02:'676
slacks , 61.02 _68 .
*
61,02-72
7 | Chemisiers, blouses—chemisiers et blouses, 60,05-22 5,55 180
de bonneterie (non élastique ni 60,05=23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,0524
fillettes et jeunes enfants. 60,05~-2%
Blouses and shirt-blouses, knitted or 2‘82:32
crocheted (not elastic nor rubberised), . 61.02 -84
or woven, for women, girls and infants o™ .
8 Chenises et chemisettes, tissées, pour 61,03-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,0315 '
61,03-19



collsvs
Text Box


GROUPE II 5..
‘ Tebleau des équivalences
Catégorte Description . Code MADE _ﬁ%ﬂ__ Vl;':'.
9 Tissus de coton, bouclés du genre é&ponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, 55.08-30
bouclé du genre éponge, de coton 59+08=50
‘ . 55.08-8C
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62,02-T1 )
kitchen linen of woven cotton terry fabrics :
10 {Ganterie de bonneterie non élastique ni 60,02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de )
matiéres plastiques .
i
Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 |Ganterie de bonneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 4
caoutchoutée, autre que celle de la - 60,02-60
vatégorie 10 60,02-70
f 60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or -
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, 60,03-11 24,3 pr Wil
protége-bas et articles similaires de 60.03-19 ) T
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,03-25 i
autres que bas de fibres textiles synthé- 60.03-27
tiques pour femmes 60.03-30
60,03-90
Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the liked, knitted or
{crocheted, not elastic nor rubberised, other
‘lthan women's stockings of synthetic textile
1fibres
13 Slips et calegons pour hommes et gargonnets, 60,04-17 17 59
{slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27 .
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60,04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques :
Men's and boy's underpants and hriefs, womeﬁ'4
qgirls® and infants' (other than babies'), -
%nickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetig
Itextile fibres
14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et garconnets .
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
1 covered or laminated woven fabric ‘ -
14 B‘ Pardessus, imperméables et autires manteaux, y 61,01-41 0,72 1.389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,0142
gargonnets, autres que ceux de la catégorie 61,01-44
Men's and boys' woven overcoats, raincoats 61,0147 '
and other coats, cloaks and capes, other
than those of category 14 A
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6.

Bed linen, woven

. e -
— . Tebleau des équivalences {,
Catégorte Description - ‘ uI%h!!‘ valence
) 1978 piices/ky gr/plece
15 A |, Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61 ,02-05 1,1 909
, recouverts pour femmes, fillettes et jeunes :
i enfants _ v
! Women's, girls' and infants®’ coats of
. impregnated, coated, covered or laminated -
; woven fabric )
15 B | Manteaux et imperméables (y compris les 61,02-31 0,84 1,190
" capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes et jeunes enfants, autres que 61,02-33
 les vétements de la catégorie 15 A. 61,02~35
Women's, girls' and infants' woven gi'gg"ig
overcoats, raincoats and other coats, 61. 02"3
cloaks and capes, jackets and blazers, 61 '02" 43
other than garments of category 15 A. o=
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61;0i-51 0,80 1,250
et gargonn.ts (y compris les ensembles qui " 61401-54 .
se composent de deux ou tiois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées, ' .
transportées et normalement vendues
ensemble )
Men's and boys' woven suits (including '
co-ordinate suits consisting of two or !
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
17 Vestes et vestons tissés, pour hommes et 61..0'1--34 1,43 700
garconnets 61,01--36
' ' : 61,0137
Men's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous-v@tements tissés, autres que chemises 61,0351
et chemisettes, pour hommes et garconnets 61,03~55
Men's and boys' woven under garments other gi'gg:g?
. Y B
than shirts . 61,03-85
61,03-89
19 fouchoirs de tissus, pas plus de 61,05~30 5545 18
15 UCE/kg 61,05-99
[ Handkerchiefs of woven fabrics, not
‘| more than 15 EUA/kg
i -
20 ‘| Linge de 1it, tissé 62,02-11
62,02-19
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Te -

Catégorte]

Description

Code WNEXE

1978

. Tebleau des équivalences

ot

valence
p!

21

Parkas, anoraks, blousons et similéireh,
tissés

Parkas, anoraks, windcheaters and the like,"
woven .

61.01-29
61.01-31
61.01-32
61,02-25
61,02-26
61.02-28

2,3

435

22

Pils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56.05~03
56.05-05
56.05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56,0523

56405-25

56,05~28
56.05-32
56.05-34
56,05~36

.56.05-38

56.05-39
56.05-42
56.05-44
56 05~45
56 405-46
56.405=47

56.05-21
56.05-23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-36

23

Fils de fibres artificielles discontinues,
non conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05-51
56.05-55
56 ,05-61

56,0565

56.05-T1
56.05-75
56.05-81
56.05-85
56 40591
56405~95
56 +05~99

24

! Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
.| textiles synthétiques, pour hommes et

} gargonnets - '

3

]

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres

60,04-15
60.04-47

2,8

357
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d.

. —
. Tablesu dos buivalences 1.
Catégorte Description 00137.8'& '_ﬂa‘&%.ﬁ.ﬂ

25 Ryjamas et chemises de nuit de bonneterie, 4 60,04~21 4,3 233
éoton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60,0425
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04~51
Pébés) 60.04~53
Women's, girls' and infants' {other than
babies's knitted or crocheted pyjamas and

| nightdresses, of cotton or synthetic fibres ‘

26 | ﬁobes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) 60.05-43

60.05-43
Women's, girls' and infants* (other than - 61 .02-4
babies's woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses - 61.02-53

61.02-54_

27 Jupes, y inclus jupes—culottes, pour femmes,- 60.05-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés) 60.05~52 .
tissées ou de bonneterie 60.05~54
f .60.05-58
Ayomen's girls' and infants', (other than 61.02-57 ;
babies's woven and knitted or crocheted 61,0258 )
skirts, including divided skirts 61.02-62 ¢
{ .

28 [ Pantalons de bonneterie (2 1l'exception de 60.05-61 1,61 620

shorts), autres que pour bébés 60,05-62
[ - 60005‘64
 Rnitted or crocheted trousers (except shortsj

other than babies! B

29 | Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730

ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43

piéces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44

transportées et normalement vendues .

ensemble pour femmes, fillettes et jeunes '

enfants (autres que b&bés)

Women's, girls' and infants' (other than

babies's woven suits and costumes (including

co~ordinate suits consisting of two or three

pieces which are ordered, packed, consigned

and normally sold together)

30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61,04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.04-13 '
61.04-18
Women's, girls' and infants' woven pyjamas
and nightdresses :
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e

— Teblesu des équivalencs
- . . Table of equivalence
Catégorte Ducriptlu 1978 W—%ﬁ
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61,0491

chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61,04~93

jeunes enfants (autres que bébés) 61.04-98

Women's, girls' and infants' (other than

babies's voven undergarments other than

nyjamas and aightdresses
31 Soutiens—gorze et bustiers, tissés ou de . 61.09-50 18,2 5¢

honneterie

Bruccidres, wover, knitted or crocheted
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GROUPE 111

10.

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus -

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide - '

Code NAGE Tebleau des équivalences
o Descripttion , Table of equivalence
Catégort 1978 "ﬁﬁ%@— wio
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58,04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie* 58,04-15
Woven pile fabrics and chenille fabrics gg'gz:zg
(other than terry fabrics of cotton and 58.04-43
- narrow woven fabrics) . 58.04-45
58.04-61
58.04"‘63
58.04~67
58004-69 ]
58,0471
58,04~175
58.04-77
58.04"’78 J
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes’ 51,04-06
similaires de polyéthyléne ou de 62.03-96
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; cTee
sacs tissés obtenus & partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like
34 Tissus obtenus & partir de.lames ou formes 51.04-08
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1.

‘ — o . Tableay des bquivalences
Catéoorte Description . , E-g valence
ortel 1978 places/kg oriplede
35  Tissus de fibrep textiles synthétiques 51,04~11; 51,04-13
. continues autres que ceux pour 51,04=153 51,04-17
 pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04~18; 51,04-21
. d'élastoméres. 51,04~233 51,04=25
Woven fabrics of synthetio text:.le fibres gi‘gﬁ:zag’ gi'gﬁ‘g
(continuous), other than those for tyres 51’04_34£ 51‘04:36
and those containing elastomeric yarn 51:0 4_42; 51:0 4-24
51404-463 51.04-48.
a) dont autres qu'éocrus ou blanchis 51,04~15; 51.04~17
of which other than unbleached or 51,04-18; 51,04-23
bleached 31404-25; 51.04-26
51,04~27; 51.04-28
51.,04~32; 51.04-34
51.,04~423 51.04-44
36 Tissus de fibres textiles artifiocielles o 51,04-56; 51.04-58
continues, autres que ceux pour 51,04~62; 51,04-64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-66; 51,04-=T2
d'élastomires 51,04-74; 51.04~T6
Woven fabrics of regenerated textile . gi'gg:ggf 51"32:23 .
fibres (continuous) other than those for 51’04 803 §1.04 93 .
. . . Y ’ . ' s . -
tyres and those containing elastomerio 51.04-94: 51.04-95| . )
' 51, 4"960 51004'97
51.04~98 .
a) dont autres qu'éorus ou blanchis 51,04-58
;{ e:l;;ce:g other than unbleached or g}:gg:g:
51,04-72
51,04=74
51.,04~76
51.04-82
' 51,04-86
51,04-88 .
51,04-89
51004-94
51,04-95
51,04-96
51,04~97
51004-98
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12,

Teblesu des équivalences

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles ‘

|
Catégorie Descriptien . Code WIREXE , T%loof valence
ol 1978 places/kg gr/plece
37 'Tissus de fibres textiles artificielles 56,07~37; 56.07=42
jdiscontinues, autres que rubanerie, veloursg56.07-44; 56.07-48
:peluches, tissus bouclés 56,07=52; 56,07=53
(y compris les tissus bouclés du genre gg’g;‘ggf gg‘g;"zg
. N < . ] - ' L3 -
éponge) et tissus de chenille 56.07-63; 56.07-64
Woven fabrics of regenerated textile gg'gg‘?gf 22‘87-72
- fibres (discontinuous or waste) other than 56.07-77: 56.0;—;8
. : . . . b ' LA
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-821 56.07-83
(including terry fabrics) and chenille 56,07~843 56.07~-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07~37; 56.07-44
of which other than unbleached or 52'07-48; 56,07-52
bleached 56407-54; 56,0757
56407-58; '56,07~63
56.07-643. 56,07-66
- 56407=73; 56.07-74
56.07=77; 56407-78
56,07-83; 56.07-84
56,07-87 '
38 A |* Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40 v
rideaux et vitrages . ;
. Knitted or crocheted synthetic curtain
{ fabrics including net curtain fabric
38 B Vitrages 62,02~09
Net curtains
39 Linge de table, linge de toilette, 62,02-41
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
que ceux de coton bouclé du genre éponge 62,02-47
Woven table linen, toilet and kitchen gg'gg:?g
linen other than of cotton terry fabric : 62,0277
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89
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13.

N ~ ﬂ ot -
- ! — ’ Tdilm des lqnlv:lencu
! ;E fvalence
Catégorte i Description 1978 { o ‘.:f‘hm': 5
- ' . -~ 51001"05
41 Fils de fibres textiles synthétiques 51.,01-07
bontinues, non conditionnés pour la vente au 51,.,01-08
détail, autres que fils aon texturés, simple, 51.,01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51,01-11
tours au m - 51.01-13
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put up for retail sale, other than non- 51.01-21
textured single yarn untwisted or with a 51.,01-23
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
. 51.01-28
51.01-32
, 51.01-34
; 51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48
42 ils de fibres textiles artificielles 51.01-50
;continues, non conditionnés pour la vente auw 51.01-61
‘détail, autres que fils simples de rayonne 51.01-64
wiscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simples non texturés 51.01-71
id'acétate 51.01-76 N
X ’ 51.01-80 {
['Yarn of regenerated textile fibres . .
(continuous), not put up for retail sale,
other than single yarn of viscose rayon
funtwisted or with a twist of not more than
50 turns per m and single non-textured yarn
of any acetate
43 [Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03~10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale
44 [Tissus de fibres textiles synthétiques 51.04-05
continues, contenant des fils d'élastoméres . .
Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
45 [Tissus de fibres textiles artificielles 51.,04~54
continues contenant des fils d'élastcméres
Woven fabrics of synthetic texiile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn
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Catégorie] .

$
t
Description

Cade RINEXE
1978

Tebleau des équivalences

Table of
pl 9

B TR

46

Laine et poils fins cardés ou beignés'
)

‘carded or combed sheep's or lamb's wool or
bther fine animal hair '

53.05-=10
53.,05-22
53.05~29
53.05-32
53005-39

A1

Fils de laine ou de poils fins,:cardés, non
lconditionnés pour la vente au détail

arn of carded sheep's or lamb's wool (wollen
arn) or .of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

I

i

53.06-21
53.06-25
53.06-31
53.06=35
53.06-51
53.06-55
53.,06-T1
53.06=75

53.,08-11

53,0815

48

Pils de laine ou de poils fins, peignés, non
lconditionnés pour la vente au détail e

Yarn. of combed sheep's or lamb's wool
{worsted yarn) or of combed fine animal hair,
not put up for retail sale

53,07-01
53.07=09
53.07-21

53.07~29
.53.07-40

53.07-51
53.07-59
53.07-81
53.07-89

53.08-21
53,0825

49

T'ils de laine ou de poile fins, conditionnés
pour la vente au détail

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

53.10,11
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07

53&11—11‘

53.11~13
53.11-17
53.11-20
53,11=30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53,1172
53.11+74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11=93

53.11-97
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" Code HACKE Tilndsmmm
) Description ! A valence
Catégorye ) 1978 ﬁuﬂ_ or/piec
51 Qoton cardé ou peigné . 55¢04~00
; .
Garded or combed cotton
52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10 -
détail 55.06-90
éottoﬁ yarn put up for retail sﬁle
53 |Tissus de coton & point de gaze 5540710
3 55007"90
Cotton gauze
54 |Fibres textiles artificielles, discontinues, 56,04-21
# compris les déchets, cardés ou peignés 56..04~23
4 56 .04-25
Regenerated textile fibres (discontinuous or 56..04~29
baste), carded or combed Lo
; Y
55 |[Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56.04-11
tompris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13
; 56.04-15 i
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16
waste), carded or combed 56.84—15 .
56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11 .
discontinues (y compris les déchets), 56 .06-15
?onditionnés pour la vente au détail
Yarn of synthetic textile fibres
f(discontinuous or waste) put up for retail
sale . -
57 [JFils de fibres textiles artificielles 56 ,06~20
discontinues {y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for retail
sale
58 {Tapis & points noués ou enroulés, méme 58.01~01'
confectionnés 58.01-11
58.01-13
Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17
up or not 58.01-30 -
58,01-80 )
59 flapis, tissés ou en bonneterie, méme confec- 58,02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58,02-14
' Schumacks" ou "Soumak", "Karamanie" et 58,02-17
{similaires, méme confectionnés; revétements def 58,02-18
sol de feutre - 58.02~19
. 58.02-30
|Hoven, knitted or ocrocheted carpets, 58,0243
arpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem"
'Schumacks" and "Karamanie" rugs ;nd the like 53'02-49
made up or t)' . 58.02-90
p or not); floor coverings of felt 59.02-01
59.02-09
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Embroidery, in the piece, in strips or in

motifs

] ‘ Tebleau des équivalences
Catégorte| | Description “‘;9','{'8& ‘_%m ":‘ “;":'.
60 Mapisseries, faites A la main 58,03-00
fapestries, hand made
61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 om 58.05-01
Et pourvues de lisidres tissées, collées ou 58,05-08
tautrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
Pt articles similaires; bolducs 58.05-40
58,05-51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 om in 58.,05-59
width with selvedges (woven, gummed or made 58,05~61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05~73
58.05-77
58,05~79
58405-90
62 |Btiquettes, &cussons et articles similaires, 58,06-10
bissés, mais non dbrodés, en piéces, en rubans 58.,06--90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que fil 58,07-31 .
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- 58,07-50 ,
taux analogues, en pidces; glands; floches, 58.07-80 )
olives, noix, pompons et similaires; - 58.08<11 ;
Tulles et tissus & mailles nouées (filet) 58.08~15 <
unis; 58.08-19
Tulles, tulles~bobinots et tissus & mailles 58.08-21
noutes (filet), fagonnés; dentelles 58,08-29
(mécaniques ou 3 la mains en piéces, en bandes|
ou en motifs; , 58409-11
Broderies en piéces, en bandes, ou en motifs; 58.09-19
58.09-21
'loven labels, badges and the like, not 58.09~31
embroidered,.in the piece, in strips or cut td  58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including flock chenille yarn), 58,09-91
zimped yarn (other than metallised yarn and 58,09-95
~imped horsehair yarn); braids and ornamental 58.09~99
trimmings in the piece; tassels, pompons and
the like; . : 58.10-21"
Tulle and other net fabrics (but not including 58,10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
1 plain; 58,1045
Tulle and other net fabrics (but not includin% 58,10-49
woven, knitted or crocheted fabrics), figured; 58.10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55
or in motifs; 58,10-59
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Teblesu des équivalences

63 |Ztoffes dc bonneterie non élastique ni caout- 60,0130
choutée, de fibres textiles synthétiques
eontenant des fils d'élastomdres; étoffes en 60,06-11
pidces de bonneterie élastique ou 60,06-18
eacutchoutée ’
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes & longs poils 60,01-51
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textileq
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres
65 |Btoffes de bonneterie non élastique ni 60,0101
caoutchoutée autres que les articles des 60,01-10
catégories 38 A, 63 et 64 60,0162 ‘
* . 60001—64 H
Enitted or crocheted fabrics, not elastic nor " 60.01-65 )
rubberised, other than those of categories 60,0168
38 4; 63 and 64 60.01-72
60.01-74
60.01-75
< 60.,01-78
€ 60.01-81
’ 60.01-89
60,01-92
60.01-94
60,01-96
66 [Couvertures 62,01-10
hravelling rugs and blankets 62,01-81
. 62.01-85
62.01-93
62.01-95
67 [ Accessoires du vétement et autres articles 60,05-86
*(2 1'exception des vétements) de bonneterie 60,05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (artres 60,05-89
que les maillots de bain), de bonneterie 60,05-91
élastique ou caoutchoutée 60.05-95
r 60.05-98
‘Clothing accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not 60,0692
‘élastic nor rubberised; articles (other than 60,0696
i{bathing costumes), of knitted or ‘crocheted 60,0698 .
_ fabric, elastic or rubberised .
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vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)

Women's, girls' and infants' (other than
babies's suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised

60‘ 05"74

GROUPE IV
Code HACKE Tebleay des équivalences
Catégoria Description ‘ T%loof valence
1978 plices/kg gr/plece
H -
68 ‘Sous-vatements de bomneterie non élastique 60,04~11
.ni caoutchoutée, pour bébés : 60,04~36
:Babies' under garments of knitted or
* crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
L
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,04~54 7,8 128
. fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
* bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
" crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
70 . Bas-culottes communément appelés collants - 60,04~31 30,4 33
. 60,04~33
Panty-hose (tights) 60.04-34
71 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés 60,05-07
1 ]
1 Babies' knitted outer garments 60.05-09
72 Maillots de bain de bonneterie 60,05-11 10 - ~ 100
Knitted swimwear gg‘gg:i; ’
60,06-91
73 Survétementes de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60,05-17
Track suits of knitted or crocheted fabrio, 60,05-19
not elastic nor rubberised
74 Costumes—tailleurs (y compris les . 60,05-71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,0572
piéces . qui sont commandées . 60,05-73
conditionnées, transportées et normalement
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i ' Tebleau des bquivalencas
Cat&oorll; Description Code MINEXE le of equivalence
! 1978 pleces/kg gr/plece
1
75 Costumes et complets (y compris les. 60,05-66 0,80 1250
« ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-68
piéces qui sont commandées .
conditionnées, transportées et normalement
" vendues ensemble) en bonneterie non
4 élastique ni caoutchoutée, pour hommes
: et garconnets :
; Men's and boys' suits (including co-
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
; consigned and normally sold together) of
. knitted or crocheted fabric, not elastic
{ nor rubberised
76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01~-13
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfantis 61,01-19 .
Men's and boys' woven industrial and gi‘gg’ii
occupational clothing; women's, girls® and LoereT
infants' woven aprons, smock-overalls and ‘
other industrial and occupational clothing .
{whether or not also suitable for domestic :
use) )
77 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60,03-21 40 pr 25
femmes 60,03-23
Women's stockings of synthetic textile
fibre ’
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes | 61,01-09
d'intérieur et vétements d'intérieur 61.,01=24
analogues et autres vétements de dessus, 61,01-25
tissés, pour hommes et gargonnets, a 61,01-26
l'exclusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 144, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 * 61,01~94
Men's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,0122 8,3 120
X 61,01=23
; Woven swimwear 61.02=16
; 61,02-18
80 | Vetements tissés pour bébés 61,02-01 -
. 61,02-03
? t L]
Babies' woven garments 61.04-01 ' )
61,04-09
3
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bustiers, en tissus ou en bonneterie méme
élastique

Corsets, corset-belts, suspender-belis,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or
crocheted fabric), other than brassidres,
whether or not elastic :

vl uy i
' . Tableau des équivalences 1
Catégorte Description - Code MABE _%Org wlems
1978 ol 0 gripiece
81 _Peignoirs de bain, robes de ohambres; 61,02-07
liseuses et vétements d'intérieur analogues 61,02-22
et autres v@tements de dessus, tissés, 61,02-23 .
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24 i
, 1'exclusion des v8tements des catégories 61,02-86
. 6, T, 154, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
+ 80 : 61,02-92
i Women's, girls' and infants' woven bath '
robes, dressing gowns, bed jackets and
- similar indoor wear and other outer garment
| except garments of categories 6, 7, 154,
158, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 f Sous~-vétements, autres que pour bébés, de 60,04-38 !
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,0460
de laine, de poilas fins ou de fibres ' :
textiles artificielles
- Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 " Vatements de dessus de bonneterie, non _ 60,05-04 !
élastique ni caoutchoutée, autres que 60.05-81 ¢
vétements des catégories ¢, 7, 26, 27, 28, 60,05~82 . ‘
T, T2, 73, T4 et T5 60,05-83
Outer garments knitted or crocheted, not 69?9?-84
elastic nor rubberised, other than garments -
of categories 5, 7, 26, 27, 28, T1, 72, 73,
74 end 75
84 Chéles, écharpes, foulards, cache~nez, 61,06~30
cache-col,.mantilles, voiles et voilettes, 61,06-40
et articles similaires, autres qu'en 61,06~50
bonneterie 61,06-60
Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than gi'g7~4g
knitted or crocheted «07-9
86 Corsets, ceintures-corsets, gaines, 61,0920 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supports—chaussettes, et articles 61,0940
similaires, autres que soutiens—gorge et 61,09-80
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Catégorie

Description

Code MINGXE

Tebleau des équivalences
Teble of euivalence
o 9 gr/plece

87

Ganterie, bas, chaussettes et socqueties,
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods ‘

61,1000

88

Accessoires confectionnés du v8tement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

Made up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

61,11-00

89

Mouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg

Handkerchiefs of woven cotion fabric of a

. value of more than 15 EUA/Kg

61,0520

.59 17
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22.

59.02-97

Teblesu des équivalences
Catégorte] i Description . Code WNEXE ‘ M' .;f m;.:,.
90 | 'Ficelles, cordes et cordages, en 59.04~11
Ifibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
;ou non : 59,04~15
iTwine, cordage, ropes and cables, of synthetid  59.04-17
jtextile fibres, plaited or no% 59.04~18
]
91 Tentes 62,04~23
Tents 62,04-73
92 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04~03
ou artificielles, et tissus caoutchoutds, 51.04~52
:pour pneumatiques :
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics, o
for tyres
93 | Sacs et sachets d'emballage en tissus de 62,03-93
fibres autres que ceux obtenus & partir 62,03-95
de lames ou formes similaires de 62.03=-97
polyéthyldne ou de polypropyléne 62,03-98
Sacks and bags, of a kind used for the ‘
packing of goods, of woven fabric, other '
than made from polyethylene or
polypropylene strip
a4 Ouates et articles en ouate; tontisses, 59.01;07
noeuds et noppes (boutons) de matidres 59,01~12
textiles ) 59.01~14
Hadding and articles of wadding; textile 59.01~15
flock and dust and mill neps 59.01-~16
59.01~18
59.01-21
59,01~-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnés 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59.02=41
sol 52.02-47
Felt and articles of felt, whether or not 59.,02-51
impregnated or coated, other than floor 59.02=57
coverings 59.02=59
59,02-91
59.02-95
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Catégorte

Description

Code INGXE

Tebloau des équivalences

le of
9

valence
gripiece

1
|

96

Tissus non tissés et artiocles en tissus mon
tissés, méme imprégnés ou enduits, amtres
jque les v8tements et accessoires du vétement

‘Bonded fibre fabries, similar bonded yarn
fabrice, and articles of such fabrios,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

5940311
59.03-19
59.03-30

Filets, fabriqués. & 1l°aide des ficelles,
.cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la p8che, en
L fils, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59.05-21
59.05-29
59.05-91

59+05-99

_§ of. category 97

Artioles fabriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, & l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de la
catégorie 97

Other articles. made "from yarn,twine, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics,
articles made from such fabrics and articles

-59.+06-00

\0
O

T

{ toiles préparées pour la peinture; bougran

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le carto ,"la_gainerie ou usages .
similaires (percaline enduite, etc) toiles
a calguer ou iransparentes pour le dessin;

et similaires pour la chapellerie

subgtances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram and -

Textile fabrics coated with gum or anwlaceouj

similar fabrice for hat foundations and
gimilar uses

59.07-10
59.07-90

100

. —————— -

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
dérivés de la cellulose, ou d'autres
matiéres plastiques artificiélleg-et tissus
stratifiés avec ces mémes .matidres

Tex*tile fabrics impregnated, coated, covered
or laminated with preparations of celluloce
derivatives or of other artificial plastic
nmaterials

59,08-10
59.08-51
59.08-53
59.08-57
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TabYesy des équivalences

matiéres textiles, pour lampes, réchauds,
bougies et similaires; manchons &
incandescence, méme imprégnés, et tissus
tubulaires de bonneterie servant & leur
fabrication -

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
materials, for Tamps, stoves, lighters,
candles and the like; tubular knitted
gas-mantle fabric and incandescent gas

mantles

Catégerts Description Code IRNEXE ] Toble of euivalence
! ‘_plﬁﬁo_" orviess
101 Ficelles, cordes et cordages tressés ou non, 59.04=90
autres qu'en fibres textiles gynthétiques
Twine, cordage ropes and cables, plaited or
not, other than of sxnthetic textile fibres
102 Tiaoleums pour tous usages, 13coupés ou non; 59.10-10
. couvre~parquets consistant en un enduit 59.10-31
+ appliqué sur support de matiéres textiles, 59.10-39
| 4écoupés ou non
. Linoleum and materials prepared on a textile
| base in a similar manner to linoleum,whether
| or not out to shape or of a kind used as
t floor coverings; floor coverings consisting
| of a coating applied on a textile base; ocut
to shape or not )
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneterie 59.11-11
3 l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14
Rubberised textile fabrics other than " 59.11-17
rubberised knitted or crocheted goods, 4 $9.11~-20
excluding fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux
des catégories 99, 100, 102 et 103; toiles 59412-00
peintes pour décors de thédtres, fonds
d'ateliers ou usages analogues
Textile fabrics, impregnated or coated, oth
than those of categories 99, 100, 102 and
103; painted canvas being theatrical scenery,
studio backcloths or the like
105 Tissus (autres que de bonneterie) élastiques 59,13-01
formés de matiiéres textiles assocides & 59,13~11
des Tils de caoutchouc 59.13~13
Elastic fabrics and trimmings (other than 59.13-15
tnitied or crocheted goods) consisting of - 59.13-19
textile materials combined with rubber 59.13=32
threads 59.13-34
59.13-35
59.13~39
106 Maches tissées, tressées ou tricotées, en 59,14~00
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pesupmsiih pitiyen
Tableau des équivalences
Catégorte Description Code WNEXE ® lc:f n‘l'u:o.
107 |. Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15-10
? matiéres textiles, méme avec armatures ou 59415=90
., accessoires en autres matiéres '
| Paxtile hosepiping and similar tubing, with
. or without lining, armour or accessories of
4 other materials '
108 |! Gourroies transporteuses ou de transmission
en matiéres textiles, méme arméas 59416-00
* Pransmission, conveyor or elevator belts or
. belting, of textile material, whether or
not strengthened with metal or other
¢ material
109 | Baches, voiles d'embarcations et stores . 6?.04—21 '
, d'extérieur, tissés 62.,04~61
i .
Woven tarpaulins, sails awings and sunblinds 62,04=69
110 | Matelas pneumatiques, tissés 62,0425
Woven pneumatic. mattresses 62.04-75 :
111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.04=29 '
: matelas pneumatiques et tentes 62.04=79
Camping goods, woven, other than pneumatic
mattresses and tents
112 | Autres articles confectionnés en tissus & 62.05-10
| 1'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 62,05-93
Other made-up textile articles, woven, 62’04'98
excluding those of categories 113 and 114
113 | Torchons, serpilliéres, lavettes et o
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62,05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted
114 | Tissus et articles pour usages techniques en 59.17-10
1 matidres textiles 59,17~29
Textile fabrics and textile articles of a 59.17=41
f kind commonly used in machinery or plant 59.17=49
59.17-51
59.17-59
59.17-71
" 59.17-79
59.17-91 .
59.17-93
59.17=95
59:17~99
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ANIEX IT

GROGP . ¢
Counitry ¢ Hong-Kong
Cat. PRODUCTS Year Uit me | D F 1 BML | wx Irl DK
¥ ; . B -
1974 e |10 | 2a ] 3 | 2n [ 1b || 636 18 2
' 1979 74 .
Couu ms. uz for rcn.u ulo 1984 A nT R
I SR ORI L S 198} 721 . .
b 1932 725 R
) 197 13000 { 106 | 515 } m 376 [10 120 445 n
- ..ouon rah;lj_:i - 197 T 13033 . . s ! il
. 19 2113065 3
a0 198 13098 4 . .
L 15 13130 ' :
3 o 1220 609 | 495 § 614 325 | 8 726] 384 66
of viieh: other tm srq or uuchnc 4 397 R . - -
t - ., - I 15& - L _
i AN 1981 .
- 193-" -
DR L 1974 ‘ o6ty 3e7 ) 952 [ 350 | sms|6568) % || 8
Pitrics of dissontinnous synthetis’ 1979 T 10184 .
tivres . - 15% 10439 L
, (A 192] 10700
1583 10567
U B BYY: ' 4300]| 67 48
of whichiother than grey or Bleschsd = | 197g 8555 1 910 § 666 | 24% 360
o T S 11989 !
. y 1933 ; .
1583
| Knitted s)irt ts, glns‘ltu, .-curu, , 1o -
| _gwsstereghirts _ - . 1975 23000 20 93 842 {11 014
; 157 1€00 23808 9 034 5
* 1559 24538
. - 1334 25501
1533 26393 L
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GROUP.

Country: ¢ Hong-Kong
Cat. . PRODUCTS Year it ERC D F I BNL UK Irl IK
g | - 1978 25300 ; !10 797_ 6 | 2) 65:
: 1 ’ : 189 2 1 02
Je. n!'».ﬂ-.‘ -cm oo 1979 1000 p. 25933! J 2} 2114113 X
1580 26581 |
. 198 27245 O
p9%2 . 27926
6}- L 1 ! I‘i -
. 978 5C410 '20 252§ S12 3 2 998 I23 589 49 ]2 575
Fes's ard wezen's voven trozsers and 1979 1000 p. 50914 '} . 9.5 » 5? : '
£23's 83arts azd trescles 1930 132 : )
. 1931 193 ° ._ o -
1582 52457 - L : I
- o - - - ‘ -
of wbich ¢ trousers ' lgﬁ 1000 p ﬁigg 1? 769 I 454 | 325 y2455[21 439 | 42 |2 4%
19 . 43762 :
. 19311 44200 - .
1982 44542 ! .
7% L s
) 978 cooojl 18 st 362 | 20 g2l 13 610
M:ze3's woves azd =i2tel Blocass £979 1000 p.l 3010 ’ 512585 162
S Egif X 30503
. [ & o 30509 1 .
R I B 31218
8¢ N r !
Y23's wovea shirts 1978 2210020174 538 sS4 051'21 311 k1) 1 910
. ] }g;g 100 p. 28581 i 9 303 37
206 ’
R 5351 }
-l 50053 e | | ) ]___ |

E—
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GROUP

Country : Hong—Kong
. : . B UK Irl DK
Cat. PRODUCTS Year Unit EEC D F I NL
9 -
197 - 1201 1391 19 3 3 955{ 1 23
1979 T 1237 - - ST
Cottcs towell:zy, toilet and Xitchen 19
lizen of cottca towelling 1981 . 1274 .. )
. . I 1312 -
1982 . 1352
i . | QI ! D) :
' 1978 11000 prf 0755 |{1135T] 590 (| 686 | 4534 | 42010] 207 1421
i y e 1379 . N 61970-, 1 -==} . . . v
R 1581 64474
~ : 1582 65763 : ..
— . N L T T T T ——
12 S oo o . . .
- U8 hocow 5t 9w [ 763 | st fees | e 6 a3
Fuisted plociin s =2 gco~ks, otrer than i-g‘l “'gég . . :
#3 43’3 stocXirgs of syzmiietic yara i 8 10° e
19 7359 i
. 15 7654 1
13
L . 197 1000 p.| €7¢57 [2563% | 1585 €30 f21c00 10235 ] 25 17798
en »e=1 wizea's knitted ualerjants, igz . fgggg
Eutlers aal Y-iefs 158 i 71586 .
s |l 23013
- ' a 2 g
(a) of which: 300,000 pair§ of knitteci gloves;" coated, increased anmually by 2%
+ 200,000 pairs of knitted! gloves, other, increased annually by 2%
(b) of which: 2,591,000 pairs of knitted gloveds, coated, increased annually by 2%
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GRCTP - 8
Country ¢ Hong-Kong

Cat. _PRODUCTS . ‘Year Unit ESC D P 1 BL | uw Irl DK
% A 3 L ; 2389 V. .. C . )
. . .- . L. 978 1000 p.} oag5 | 1120 91 107 193] 796 9 73 .

yosven men's coated coats ' i ;3;3 | 2584 . . .o
R oy 2687 | : .
. IR P”z .21 . g l

14 B}- _ y . I} } ’ T | T
: i - 1978 [1000 p.i| 2402 § 1149l 43 10 35| 30| 74 2| 149
p2a's overcoats, rainccats aand other 1;782 : gﬂz : ; . e B
ccats, cloaks and oapes - . 1381 - . 222 1 .

Y I o 158 .20y | /

15 &) - - T : - | o
; ~ . 978 11000 pof (%63 | 573 38 62 10|24 [ 2] 4
jovea wozen's coated cc_a.to g . g?eg T ] 1150 o N -

' e T 1591 1196 i S B
- .. ‘ . .- 193ﬁ - 1244 . - 7 ~ _v~
15 8 ; J S ; . e ‘
. : , - 197 1000 p. 2994 39221 . 76 81 |- 4521 1.242 5 216+
' - ; 1979 ¥ 114 . £ . .
ITea w=zea's overesats, raicsiats axd 198d €236 R -
otXeF ccals, cloaks a=d jacxsts 1581 6351 fo! ) - i -t
] . 1982 6488 1 - -y
1 . o b j - ] 7 T = .
keare vovea matte 178 ‘000 | 22001 13871 130 - 39} 0] 350 1 23
.. ‘ - 156 - sots 2265
! > - 195 2300
| L - Jasey 2335 )
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GROUP 3
Cou;rt;_"; s+ Hong~Kong

Cat. PRODUCTS wmit | mc ] D F I BNL | UK Irl DK
171 ) )
1a's woven jackets and dlazers 1000 p-‘ 2}%; 4 000 25 154 | - 2181 1 7190 13 m
: ' 6528 ‘
i . 6761
. 6896
18 - ’ i :
o 1978 T 2926 | 1457] . 109 42 26| 95711 8 57
Xra's woven urderwear other than shirty 'ic;9 E §ggg ) ' ’
T . ' 1581 ] 3151 ,
’ C 1582 ; 3230 - . N
. ; .
19 ' : P :
Cct:&bmfxc;cuat‘ (a) 'ig‘; 1000 p _?gggz 16 <00 2,700 ?2 80§19 150 ? 0Ni 437 €00
. o oL g 15 ‘ T149 '
+ 89 L R 15 73C32
- - - il 74544 f
{
20 14 - ! : . ]
Bed ligen - ; » .' ’ ‘g; T 88?14 k'3 ) S L _ 16 96 319 R 26
a ‘ S 155 889 |- -
’ . 158 906 )
1% 924 ’
' l
21 N )
:974 1C00 p 9033 | 4 9101 106 6} “ 491§ 2898} 1 629 -
Loorexs, windchesters, mea's and }913 921 . ) )
wezaa'e N |:§¢" ggg }
':é?% 5778
. 1 — j

: L : - , , )
(a) The weight equivalsnt of the limits shall not exceed amounts calculated ‘on the basis of 18 grmdt/
handkerchief

-~


collsvs
Text Box


GROUP . ¢

Country * Hona-Kong

DK
Cat. PRODUGPS Year gmit- | ERc | D F I BiL | UK Irl
22
193¢ T 554 43 39 8 57 371(ai 1 35
Tarzs o2 d:mcoatizaous syntdetic fitres 1979J 576 .
Bct for retail sale 19&C 599
1531 62)
1532 648
. 1978
- 1975 }
- 195 |
! e 3 l1981
1932
}ng 1000p. 55952! 1205 35 | 106 | 2063}1 5441 6 329
ariz L¢]
24 |Ven's crd women's knitted pyjacac z ;ggf %%)3.% i
and right dresses, . 1652 6301
+ 25

(a) of which: 223 tons of acrylic fibre) increased ammually at 4%

\
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GROUP

Gounitry ¢ Hong-Kong
Cat. PRODUGTS Yoar Unit' | mm | D F I BML | WK Irl DK
26 | BJ
¥oven aad knitted dresses }.3713 1000 py |- g?g; 34 ?82 1201 1 003 2 720 8 ",8
11500 8373
. 1931 8c24
- 1982 €283
27 n . 4
¥orea aad initted skirte’ 1978 {1000 p/| 7002 }3 953 ] -107] 179] es9) 1654 3] 1op
« ’ 1979 752 \
19 1295
- 1581 7441
19 7590 .
28 i . ‘ _ _
. : ' 1 : 1
| [aitied trozaars - {g;- 1000 p| 224:;33 L2 17 5 €0 197 1 F 21
N . 19 264
198 . 2782 | 77 .
- 1 2921 : f
29 |
Y¥ogcen's wcven muits 1000 gggg 1 20-0 4 2 187 626 1 15_
L. N sets 2138 3 .
2191 _ k
2246 : f .
30 A - _
! 1000 p| | 7795 |4 962 159 197 82s| 1 s42 8 52
¥ezea's wover pyiazas and nightdresses| gg;g _
8507
8162
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GrOUP ¢

Country ! Hong-Kong
Cat. PRODUCTS Year | -UALt grc | D F I BL | W | Irl DK
30 8 X
1978 T - 80 12 2 3 2 38 1 22
Yozen's otker woven unlerwear 1979 82
. 1520 85
1981 81
1982 . 90
31 - ) ' :
1978 ! 12850 f5 9381016 | 185 |3 133 | 1652 12 914
Brassieres 13779 {1000 P 13236
- 192¢] ! 13633 .
1931 1402
1932 14463 | .
. ' - i
39 f 1979 T 817 65 15 |- 23 289} 413 1 1"
1979 938 - L
: 11534 1004 {
Tatle liren tollet and Xitcien linem 193y 4 1074 | ¢
ottaz thaa froa terry fatrie :1932 1150
C . )
N 1973 7 T 991 97 17 130 23] 1720 1 1 3
Jarrow woven fabrice 197 1050
. 153 111)
152 1180
- .- 1% 1251 ;
. : ~ |
o T
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GROUP- ¢

geuntry: Hong-Kong
Cat. “PRODUCTS Year |° Unik EEG D F I BNL UK Irl DK
& L . :
Pabies’ knitted cuterwear 1978 T 21} 4 5 5 17 2 1 10
1919 228 ! '
1550 . 244
1931 261
1982 279
; | }
72l - 16 ! £3)
zitted swicwear 15978 , 1000 4 | 8 833 5. 025 100 125 1 370 |1 697 J
1979 9 27 - ’
1930 ; 213 :
1551 3225
1532 Eo 135 i
Pl trace raits, knitted 1972 1000 | -1218 638 17 13 125] 406 4 15
i : 1979 sets | 130} -
- 155 1394
1931 1452
1982 1597
74 fo;n:.'l nitted smats 978! ! 1000 74 33 * 10 8 25 327 1 12
’ 1975 sets 764
1989 817
1581 815
1982 936 _
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GROUP
Country * Hong-Kong

Cat.

PRODUCTS

Year

Uhit

BEL

UK

Irl

76

80

83

87

¥oves sargweap

2

- 259
2746
2911
3085
2n

41

33

]

613
662

172
834

[ —

s ¢

23y

'l
]

23

42

[ 1 400

1303 " }

Otker X=ttted outervear

~

[Gloves, etc. otber that knitted

~~

-

1627
1741
1853
- 199)
2133

1100
1166
(1235
- 1310
1389

183 ]

28

2

121

1

15

(2) of which: 383 tons of knitted coats and’ jackets, increased anmally by 75
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